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IDENTITATS MÚLTIPLES AL VOLTANT DE LA 

INTERMEDIACIÓ LINGÜÍSTICA PER PART DE MENORS

(ILM): EL CAS DEL COL·LECTIU XINÈS A CATALUNYA
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- Intermediació lingüística per part de menors (ILM) → proposta de traducció del terme

Child Language Brokering, que es fa servir per distingir aquesta tasca de la de traductors, 

intèrprets i mediadors professionals

- Molta recerca en altres països: estudis sobre emocions, ILM i canvis en les relacions

familiars, impacte en el rendiment escolar, estratègies, etc. (vegeu, per exemple, Harris, 

1976; Valdés, 2003; Hall & Sham, 2007; Orellana, 2009; Cline et al, 2010; Antonini, 2015, 

etc.)

- A Catalunya, estudi de Rubio Rico et al. (2014), sobre àmbit sanitari a Tarragona, i projecte

ILM del grup MIRAS (2019-22)

Estudis previs

Malgrat no tractar la ILM en el col·lectiu xinès, 
arriben a conclusions extrapolables a altres 

col·lectius migrants



“Young natural interpreters: child 
language brokering in education, 

social services and healthcare 
settings”

Projecte finançat pel Ministeri de Ciència, 
Innovació i Universitats (RTI2018-098566-

A-I00)

El projecte «mare»: objectius generals

➢ Descriure la intermediació lingüística 
per part de menors (ILM), una pràctica 
que ha esdevingut habitual a la nostra 
societat, però que ha estat molt poc 
estudiada fins al moment.

➢ Proporcionar informació objectiva i 
empírica sobre l’extensió i les 
característiques de la ILM en les 
principals comunitats immigrades a la 
província de Barcelona.



Metodologia general

QÜESTIONARIS
EDUCACIÓ (60) 
SERVEIS SOCIALS (96)

ENTREVISTES

- joves adults (19)

- progenitors (10)

GRUP FOCAL

(6 participants)

7 a joves xineses

3 mares + 1 pare 
xinesos



Variables 
dependents

Abast i 
freqüència 
de la ILM

Perspectiva 
de gènere

Edat

Impacte en 
el rendiment

escolar

Impacte en 
les 

emocions

Impacte en 
les 

relacions

ILM i usos 
lingüístics

Blocs temàtics en les entrevistes



RESULTATS



Impacte en les relacions amb la família

• Llaços més estrets, però

major preocupació pels 

seus pares

• Intercanvi dels rols

tradicionals

(adultificació)

Pero antes de China yo era más una
niña… me acompañaban a hacer
muchas cosas, mi familia, mis tíos y
mis tías, mis padres… Pero después
de venir a España me di cuenta de
que yo les tenía que acompañar a
ellos a hacer muchas cosas. Que yo
les tenía que enfrentar muchas cosas,
en lugar de ellos enfrentar a mí. (Li,
jove adulta)*

*Tots els noms són pseudònims



Identitat com a ficció performativa

En términos onto-políticos, la identidad es aquello que sin 
existir hace irrupción en el dominio de lo tangible, se vuelve
visible, medible, cuantificable. No existe y se puede tocar. 
No existe y se puede ver. No existe y, sin embargo, es 
posible describirlo, convirtiéndose en argumento central de 
los relatos que definen una época. (Preciado, 2022: 209)



Identitat com a ficció performativa

• La identitat no existeix com a essència = FICCIÓ.

• Tot i això, les identitats tenen conseqüències molt reals.

• Identitat com a relació:
1. Xinesos no xinesos.
2. Catalans no catalans. Espanyols no espanyols.



Identitat com a ficció.

Pel que fa a mi, jo soc xinesa. Els nens, des que es crien aquí a Espanya, senten 

interès tant pel xinès com per l’espanyol. Perquè, al cap i a la fi, som els 

descendents de Catai. També podríem dir que nosaltres, més endavant, seguirem 

observant Xina de prop. [...] El nostre coneixement de la llengua i cultura xineses 

és ampli i arrelat. Ja no parlem dels nens, nosaltres els xinesos hi ha vegades que, 

com jo, només tenim estudis primaris i el nostre nivell cultural és limitat. Hi ha 

xinesos que a Xina han cursat estudis secundaris i tenen cultura, però tampoc 

l’entenen [la cultura xinesa]. [...] Sembla que abans nosaltres, els que vam haver 

d’emigrar voltant per tot el món, érem molts, i hem sigut capaços de comprendre 

les coses una mica millor. Si no haguéssim hagut d’emigrar per terres llunyanes, no 

hauríem vist el món. És com deien els clàssics: és «la granota al fons del pou». 

(Yifan, mare xinesa).



Me siento… ahora como un poco apartada… tanto de España, como 

de China. Estoy en el hueco del medio que no soy ni de un lado, ni 

del otro… que no pertenezco ni a un lado, ni del otro. Porque lo que 

pasa es que hay poca gente que nos entiende de cómo estamos. Lo 

que encuentro normalmente es gente que sabe lo que es ser de aquí 

de España, o de allí de China, y que cada uno solo entiende una 

parte. Yo estoy siempre un poco de los dos. A veces no estoy siempre 

de acuerdo, lo que dice uno, ni el otro… tú no me entiendes me 

dicen [ríe]… mis compañeros que son de aquí me dicen 'tú no lo 

entiendes porque eres de China' y en China me dicen 'tú no lo 

entiendes porque estás en España.' (Zhousi, jove adulta).

Identitat com a relació



◦ Durant les interaccions han de navegar els diferents significats

simbòlics.

◦ Salvar «la cara» de tots els implicats.

◦ Traduir-ho/ Interpretar-ho en termes lingüístics.

ILM com a pràctica liminal



Para los chinos… el cuerpo de los occidentales y el cuerpo de los chinos es

diferente. Esto lo dicen muchos chinos eh, no solo mis padres. […] Ellos

creen que los medicamentos chinos son mejores para los chinos… tienen en

cuenta eso. Mis padres siempre que van a China traen medicamentos de

China, los compran y los traen aquí… por ejemplo, medicamentos muy

normales para la tos, para el resfriado, para el dolor de alguna articulación,

de músculos… o así. Si tienen que tomarse cualquier medicamento

["occidental"], se lo toman y ya está. Pero, por ejemplo, las cremas de picadas

de mosquitos, nunca las hemos comprado en farmacias de aquí… siempre

han sido de China. Huang, jove adulta

Intepretació simbòlica



Canvies les paraules, l’expressió, una miqueta la intenció. Si el professor et 

diu que el noi necessita ajuda en matemàtiques, doncs tu tradueixes 'la 

professora diu que va molt bé a la gran majoria d’assignatures, però que 

necessita una miqueta més d’ajuda en matemàtiques, perquè ja sabem que 

les matemàtiques aquí són molt més diferents, hi ha moltes més paraules, 

bla, bla...' Li dones una mica de context perquè... vale que la professora

diu 'necessita ajuda en matemàtiques,' però si tu li dius això mateix a la mare, 

ella dirà 'mare meva, el meu fill és tonto.' En canvi si li dius que aquí els

problemes matemàtics tenen més lletres que números dirà 'ah, vale, és per 

l’idioma, no és perquè el meu fill és tonto.' (Meiling, jove adulta)

Salvar «cara» i adaptar la llengua



Intersecció llengua—identitat —estratègia

◦ La ILM obliga a conèixer la dimensió paralingüística de la comunicació.

◦ Aquesta dimensió té un impacte en el sentir identitari.

◦ També influeix en el sentit estratègic dels usos lingüístics.

Pero los primeros años casi que utilizaba más el catalán. El catalán fue el

primer idioma que aprendí en el Aula de Acollida y no tenía muchos

amigos españoles en ese momento… siempre estaba con mis profesores,

pues con mis profesores siempre les hablaba catalán. No sé, cuando… si

hablas catalán con tu cara asiática la gente se sorprende [ríe]… y la gente

empieza a preguntarte muchas cosas. Pues muchas veces quiero evitar que

me pregunten y por eso les hablo castellano… (Li Hua, jove adulta)



Conclusions
1. La ILM és un fenòmen complex, no reduïble a «bo» o «dolent».

2. La ILM és relació. Té un impacte directe en les relacions (familiars, 

comunitàries, públiques...).

3. Durant la interacció, els menors naveguen significats simbòlics i 

salven «la cara» dels participants.

4. Això promou la construcció d'identitats personals múltiples.

5. Les llengües i els usos lingüístics dels mediadors esdevenen un 

indicador d'aquesta complexitat identitària.
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